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Introducción
Gracias por comprar Fi-G Hot Melting and Filling Instrument 

desarrollado por Guilin Woodpecker Medical Instrument Co., Ltd, una 

dentales. Woodpecker cuenta con un excelente sistema de control 
de calidad. Para garantizar un funcionamiento correcto y seguro, lea 
atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar el aparato. En 

siguientes indicaciones:
 Peligro: (siempre referido a daños personales)
 

1 Presentación del producto
1.1 Uso previsto

rellenar conductos radiculares tras su preparación en procedimientos 

1.2 Diagrama de componentes y botones de control
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9. Empujando el ariete                       10. Tapa de la batería                                  

16. Disparador
1) 

Nota: Si no se realiza ninguna operación durante 10 minutos, el 
instrumento de fusión en caliente y llenado se apagará automáticamente.
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encendido, el botón actúa como botón de control de temperatura. )
Pulse ligeramente el botón para cambiar la temperatura preajustada 

          

Aguja de 
inyección de 
gutapercha

Temperatura

25G
23G
20G

Tabla 1 Temperatura recomendada
3) Interruptor de límite:

cilindro de empuje.

La potencia real de la batería se muestra en tiempo real en la pantalla. 
Cuando la batería está totalmente cargada, la potencia de la pantalla 

batería es de una cuadrícula, indica que la batería está baja y necesita 

inmediatamente.
Nota:

batería se reduzca al estado de espacio (completamente sin energía) 

 

se acortará cuando se encuentre en estado de batería baja durante 

tiempo.
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de temperatura preajustado. Aproximadamente 1s después del preajuste 

dentro de la cámara de calentamiento. 
Cuando el instrumento de fusión y llenado en caliente se encuentra 

en estado de calentamiento, el indicador de temperatura mostrará 
simultáneamente la temperatura actual. 

conecta el adaptador de corriente a la base de carga como se muestra 
en la figura 3 y conecta el adaptador de corriente a una toma de 
corriente estándar. Coloque el instrumento de fusión en caliente y 
rellenado correctamente sobre la base de carga, tal como se muestra en 

de fusión en caliente y rellenado pueda conectarse de forma fiable al 
conector de salida de la base de carga. Cuando el instrumento de fusión 
y llenado en caliente esté correctamente conectado a la base de carga, 
el indicador LED de carga de la base se encenderá constantemente. Si el 
LED parpadea o no se enciende, compruebe cuidadosamente todos los 
cables.

Hay indicadores de estado de carga en la base de carga. Cuando 
el instrumento de fusión en caliente y llenado no esté colocado 

 
cargando, el indicador amarillo estará encendido constantemente. 

enciende constantemente.
Notas: 

Antes de usarla, asegúrese de que la batería está completamente 
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Figura 2 Instalación del adaptador de 
corriente 

Figura 3 Conexión a la fuente de 
alimentación 

     Figura 4 Carga

8) Tapa protectora térmica:

tejidos blandos orales y el labio de quemaduras.

protector térmico.

 

debido a la oxidación causada por la exposición prolongada al aire.
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su conexión al instrumento de fusión en caliente y llenado. Después de 

fabricantes.
11) Cepillo de limpieza:
Para eliminar el material restante del interior de la ranura de carga 

restante y apague el instrumento de fusión en caliente y llenado. 

fusión en caliente y rellenado y, a continuación, extráigalo por la nariz del 

o producto químico en el cepillo de limpieza antes de introducirlo en la 
cámara.
1.3 El dispositivo incluye

1. Instrumento de fusión en caliente y llenado

3. Adaptador de corriente con cable 

7. Cepillo de limpieza
8. Empujando ariete 

10. Manual de instrucciones 

12. Tarjeta de garantía 
13.Lista de embalaje 

Modelo Indicador Longitud
20G 22mm 20G 22 mm
20G 24mm 20G 24 mm
20G 28mm 20G 28 mm
23G 24mm 23G 24 mm
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23G 28mm 23G 28 mm
25G 24mm 25G 24 mm

1.4 Introducción y ámbito de aplicación
1.4.1 Características:
a)  Pantal la  s imétr ica de dos caras y diseño del  botón de 

b) El diseño sin cables del instrumento de fusión en caliente y llenado 

c) Control de temperatura sensible, pantalla sencilla y funcionamiento 

temperatura de trabajo adecuada.

e) Sistema de protección seguro. Si no se realiza ninguna operación 
durante 10 minutos, el instrumento de fusión en caliente y llenado se 
apagará automáticamente.

1.4.2 Ámbito de aplicación:

de conductos radiculares. Fi-G está equipado con una aguja de inyección 

Tallas
Instrumento de fusión 
en caliente y llenado

31.9mm×152.5mm×114.9mm

75.5mm×149.7mm×62.6mm

Peso

Instrumento de fusión 
en caliente y llenado

207g

215g
Adaptador de corriente 167g

1.6 Parámetros técnicos

Temperaturas 
preestablecidas 

opcionales

Tiempo de carga
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Alimentación Entrada 800mA

Salida
Capacidad de la batería

Calefacción 30W

1.7 Parámetros medioambientales

Condiciones de trabajo
Temperatura ～

Humedad 30%～ 75%
Presión del aire 70kPa～ 106kPa

1. El aparato debe manipularse con cuidado y ligereza. Asegúrese de 

2 Representante europeo autorizado

3 Iconos estándar

producto
Siga las instrucciones de 
uso

Fabricante

Interruptor de 
encendido

El aparato cumple la 
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Sólo se utiliza en 
interiores caliente
Puede esterilizarse en CC 15 V

Producto con marcado 
CE

Manipular con cuidado Mantener seco

Recuperación ¡Atención!

4 Contraindicaciones
1. Las personas alérgicas al látex natural conocido y a metales como 

5. Los pacientes con cardiopatías, las mujeres embarazadas y los niños 
deben tener cuidado al utilizar el equipo.

5 Método de instalación y desmontaje de 
los accesorios
5.1 Conexión del adaptador de corriente

Conecta el punto de salida del adaptador de corriente a la base de 
carga, y conecta el punto de entrada a la toma de corriente que cumpla 
la norma de este adaptador de corriente. Realice la instalación de 
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inyección de gutapercha

que la cámara de calentamiento se enfríe, podrá iniciarse la sustitución. 

desmontar la aguja en el sentido contrario a las agujas del reloj.
2. Deposite la aguja usada en el contenedor correspondiente.

23ga o 25ga. Para más detalles, consulte la Tabla 2.), y apriete la aguja al 
instrumento de fusión en caliente y llenado en el sentido de las agujas 
del reloj. Tenga cuidado de no apretar demasiado.

5.3 Instalación y desmontaje de la tapa del protector térmico
Inicie la instalación y el desmontaje desde la parte del cabezal del 

instrumento de fusión en caliente y llenado.
5.4 Extracción y sustitución de la batería

Para cambiar la pila, primero afloje el tornillo de fijación con un 
destornillador, luego retire la tapa de la pila, a continuación retire la pila 

apriete los tornillos. 

La sustitución incorrecta de las baterías de litio puede dar lugar a 
riesgos inaceptables, por lo que la sustitución de las baterías de litio 

5.5 Montaje y desmontaje del cilindro de empuje
Al extraer el cilindro de empuje, debe mantenerse pulsado el 

del instrumento de fusión en caliente y llenado.
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6 Método de funcionamiento 
Nota: Antes del uso, recuerde instalar la tapa protectora térmica para 

en caliente y llenado. 

25ga) según la situación del paciente. Y apriete la aguja de inyección 

adecuado dentro del rango de 360° en el sentido de las agujas del reloj 
y en el sentido contrario a las agujas del reloj. Y también puede utilizar 

funcionamiento mejor según sus necesidades.
 

en caliente y llenado, la parte de la cabeza del mismo puede enfriarse 

la aguja.

el cabezal del instrumento de fusión en caliente y llenado. Después 
de inclinar la parte del cabezal en un ángulo determinado, coloque 
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3. Encendido

preestablecida. Si desea cambiar la temperatura preajustada, pulse 

1 Ajuste de temperatura recomendado para ajustar la temperatura 

la pantalla pasará automáticamente a mostrar la temperatura real 

minuto aproximadamente, entrará automáticamente en el modo de 

de temperatura ajustado. Apriete el gatillo para empujar el cilindro 

cámara de calentamiento.
4. 

generación de burbujas. Coloque la aguja en el fondo del conducto 

burbujas en el conducto radicular, utilice una pequeña cantidad de 
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5. 

la carga.
 

caliente y llenado.
6. Tras el funcionamiento, deben limpiarse los materiales restantes 

de la cámara de calentamiento y deben limpiarse, desinfectarse y 

Capítulo 9.

7 Instrucciones de carga

adaptador de corriente a la base de carga y conéctalo a la red eléctrica. A 
continuación, coloque correctamente el instrumento de fusión en caliente 
y llenado en la base de carga. Cuando el instrumento de fusión en 
caliente y llenado no está colocado sobre la base de carga, el indicador 

fusión en caliente y llenado está colocado sobre la base de carga, si se 
está cargando, el indicador amarillo estará encendido constantemente. 

enciende constantemente. En situación normal, la carga tarda unas 2,5 

7.2 La batería utilizada en este producto no tiene memoria y puede 
utilizarse o cargarse en cualquier momento.

de red.

8 Precauciones de seguridad
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4. Mantenga limpio el aparato antes y después de utilizarlo. Antes de 
cada uso, limpie, desinfecte y esterilice los accesorios, como la aguja de 

5. El producto debe cumplir estrictamente las especificaciones 

correspondiente. El producto sólo puede ser manejado por médicos o 

en estado de calentamiento. Si necesita cambiar la aguja, apáguela 
primero y espere 5 minutos. Cinco minutos después, si el instrumento 

aguja.

funcionamiento.

9.Woodpecker está especializada en la producción de instrumental 
médico. 

Sólo somos responsables de la seguridad en las siguientes 
condiciones:

fabricante o los distribuidores autorizados.

funcionan según el manual de instrucciones.

9 Limpieza, desinfección, esterilización y 
mantenimiento

La limpieza, desinfección y esterilización de la aguja de inyección de 
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El uso de detergentes y desinfectantes fuertes (pH alcalino>9 o pH 

no asume ninguna responsabilidad. Este producto no debe exponerse a 

9.1 Límite de transformación
Este producto es de un solo uso, pero siga los pasos para limpiarlo, 

desinfectarlo y esterilizarlo antes de usarlo.
9.2 Tratamiento inicial

9.2.1 Principios de tratamiento

como parte de su responsabilidad por la esterilidad del producto 

priones.
9.2.2 Tratamiento postoperatorio
El tratamiento postoperatorio debe realizarse inmediatamente, a más 

son los siguientes:
1. Retire la aguja de inyección, consulte la sección 5.2.

1.2

utilizar.
9.2.3 Preparación antes de la limpieza
Pasos

1. Instalación de la aguja de inyección Consulte la sección 5.2.

suministrada por guilin woodpecker medical instrument co., LTD. A 
continuación, póngalos en una bandeja limpia.
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ser agua pura.

9.3 Limpieza

operación.La limpieza adoptar la limpieza automatizada.
El procedimiento de limpieza es el siguiente.

2) Limpie con la condición recomendada por el fabricante del producto 

Limpiar durante 5minutos.

a)La solución utilizada es agua pura y sólo pueden utilizarse soluciones 
recién preparadas. 

b)Durante el uso del limpiador, deberá respetarse la concentración y el 
tiempo indicados por el fabricante.

d)El procedimiento de limpieza es adecuado para el producto, y el 

9.4 Desinfección

la fase de limpieza. Si las condiciones lo permiten, es preferible la 
desinfección automática.

tiempo es de 5 min, y A0>3000.

1. Coloque con cuidado el producto en la cesta de desinfección. La 

2. Inicie el programa.

La idoneidad intrínseca del producto para una limpieza y desinfección 
eficaces utilizando los procedimientos automatizados de limpieza 
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las instrucciones de uso proporcionadas por el fabricante del equipo para 
familiarizarse con el proceso de desinfección y las precauciones.

b) Con este equipo, la limpieza, la desinfección y el secado se 
realizarán conjuntamente. 

c) Para todos los pasos de aclarado sólo puede utilizarse agua 
destilada o desionizada con una pequeña cantidad de microorganismos 

e) Reparar e inspeccionar periódicamente el desinfectador.
9.5 Secado

Si su proceso de limpieza y desinfección no dispone de una función de 
secado automático, séquelo después de limpiarlo y desinfectarlo.

Métodos
1. Extienda un papel blanco limpio (paño blanco) sobre la mesa 

plana, apunte el producto contra el papel blanco (paño blanco) y, a 
continuación, seque el producto con aire comprimido seco filtrado 

2. También puede secarse directamente en un armario de secado 

a) El secado del producto debe realizarse en un lugar limpio.

c) El equipo utilizado debe inspeccionarse y mantenerse con 
regularidad.
9.6 Inspección y mantenimiento

En este capítulo, sólo comprobamos el aspecto del producto. Tras la 

que siga utilizándose.
9.6.3 Compruebe el producto. Si el accesorio está dañado, sustitúyalo 

desinfectarse y secarse.
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9,7 Envases

embalaje.
9.8 Esterilización

no se recomiendan otros procedimientos de esterilización:

2. El tiempo de esterilización es de 5 minutos a una temperatura de 

b) Antes de utilizar el esterilizador para la esterilización, lea el Manual 
de Instrucciones suministrado por el fabricante del equipo y siga las 
instrucciones.

por plasma a baja temperatura. El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los procedimientos no recomendados. Si utiliza 
procedimientos de esterilización no recomendados, siga las normas 
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9.9 Almacenamiento

una bolsa de esterilización médica o en un recipiente limpio con cierre 

tiempo de almacenamiento no debe superar los 7 días. Si se supera, debe 

a) El entorno de almacenamiento debe estar limpio y desinfectarse 

b) El almacenamiento de productos debe ser por lotes y estar 
marcado y registrado.

9.11 La limpieza y desinfección de la pieza de mano de rellenado 
y de la base de carga son las siguientes.

 
carga con una máquina de limpieza por ultrasonidos.

- Antes de cada uso, limpie la superficie de la pieza de mano de 

calentamiento.

- Después de cada uso, limpie la superficie del motor principal y 
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9.12 Mantenimiento diario

alimentación.
Si el instrumento de fusión y llenado en caliente permanece en estado 

El equipo y todos sus accesorios no se mantendrán durante su uso
9.13 Reparación del aparato

Este producto no contiene piezas de repuesto autorreparables. Si el 
equipo presenta alguna anomalía, póngase en contacto con nuestra 
empresa para su mantenimiento y no lo desmonte sin autorización. Con 
el consentimiento de nuestra empresa, proporcionaremos diagramas de 
circuitos, listas de piezas de componentes, descripciones, instrucciones 

de piezas.

10 Solución de problemas

Fallo Causa Solución
Después de 
pulsar el botón 

aparato sigue 
apagado.

2. La batería está dañada.

que la batería de litio entre 

4. El instrumento de fusión 
en caliente y llenado está 
dañado.

1. Conectar a la red 

Sustituya la batería.
2. Sustituya la batería.
3. Retire la sustancia que 

en la base de carga para 
cargarlo y, a continuación, 

4. Póngase en contacto 
con el distribuidor local o 
el fabricante.
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no puede salir 
de la aguja

.
2. El anillo de estanqueidad 
del pistón de empuje está 
dañado.
3. La aguja está dañada y 
bloqueada

empujador y cargue 

2. Sustituir el empujador
3. Sustituir la aguja

Apagado 
automático

Si no se realiza ninguna 
operación durante 10 

apagará automáticamente.

Reiniciar

El cilindro de 
empuje no se 
puede extraer

empuje que penetra en 
el interior de la cámara 

mediante el enfriamiento de 

1. Encender y ajustar la 
temperatura a 200 ° C. 
Cuando la temperatura 

extraiga el cilindro de 

2. Póngase en contacto 
con su distribuidor local o 
con nuestra empresa.

Fallo de 
carga tras la 
conexión a la 
red eléctrica.

1. La fuente de alimentación 
no está correctamente 

2. La fuente de 
alimentación está dañada 

coinciden.
3. Hay impurezas en el dedal 
de contacto de la base de 
carga.

conectar. 
2. Sustituya la batería.
3. Limpia el dedal con 

conectarlo.

el tiempo 

después de 
cada carga.

La capacidad de la batería 
se reduce. reparación.

En la pantalla 
aparece el 

La cámara de calentamiento 
está dañada. reparación.

2. Póngase en contacto 
con el distribuidor local o 
el fabricante.
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En la pantalla 
aparece el 

1. Conectar a la red 
eléctrica para cargar. 
2. Sustituya la batería.

Velocidad de 
calentamiento 
anormalmente 
lenta

1. Conectar a la red 
eléctrica para cargar.  
2. Sustituya la batería.

distribuidor local o con nuestra empresa.
1. Cuando el empujador esté en el instrumento de fusión en caliente 

y llenado, no empuje ni tire enérgicamente del empujador. Cuando la 

ligera fuerza, e intente apretar el gatillo. 
2. Consulte la temperatura recomendada para ajustar la temperatura 

preestablecida.
3. Para eliminar todo el material restante, retire primero la aguja y, a 

continuación, apriete el gatillo para exprimir todo el material residual 
de las cámaras de calentamiento. Tenga cuidado de no tocar el cabezal 

de la reparación del aparato durante el periodo de garantía. Consulte la 
tarjeta de garantía para conocer el período y el alcance de la garantía.

12 Protección del medio ambiente

1) Sin el acuerdo y la autorización de Woodpecker, la modificación 

2) El diseño y las pruebas del instrumento de fusión en caliente y 
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llenado cumplen las normas de funcionamiento relacionadas con la 
compatibilidad electromagnética.

13 Declaración de conformidad CEM

Descripción técnica relativa a la emisión electromagnética
Cuadro 1: Declaración - emisiones electromagnéticas

Orientación y declaración del fabricante - emisiones 
electromagnéticas

El modelo Fi-G está diseñado para su uso en el entorno electromagnético 

asegurarse de que se utiliza en un entorno de este tipo.

Prueba de emisiones Conformidad Entorno electromagnético - 
orientación

Emisiones RF 
CISPR 11

Grupo 1 El modelo Fi-G utiliza energía 
de radiofrecuencia sólo para su 
funcionamiento interno. Por lo 
tanto, sus emisiones de RF son 
muy bajas y no es probable que 

equipos electrónicos cercanos.
Emisiones RF 
CISPR11

El modelo Fi-G es adecuado 
para su uso en todos los 
establecimientos, incluidos los 
domésticos y los conectados 
directamente a la red pública 
de suministro eléctrico de baja 
tensión que abastece a los 

domésticos.

Emisiones armónicas 
lEC 61000-3-2

Clase A

Fluctuaciones de 

lEC 61000-3-3

Conforme

Descripción técnica relativa a la inmunidad electromagnética
Tabla 2: Orientación y declaración - inmunidad electromagnética

Orientación y declaración - inmunidad electromagnética
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El modelo Fi-G está diseñado para su uso en el entorno electromagnético 

asegurarse de que se utiliza en un entorno de este tipo.

Prueba de 
inmunidad IEC 60601 conformidad

Entorno 
electromagnético - 
orientación

Descarga 
electrostática 
(ESD) 
lEC 61000-4-2

±8kV contacto
±2, ±4, ±8, ±15kV 
aire

±8kV contacto
±2, ±4, ±8, ±15kV 
aire

Los suelos deben ser 

baldosas de cerámica. 
Si los suelos están 

como mínimo. 
Transitorios 
eléctricos 

IEC 61000-4-4

±2 kV para líneas 
de alimentación
±1 kV para líneas 

salida

±2 kV para líneas 
de alimentación

La calidad de la red 
eléctrica debe ser la de 
un entorno comercial u 

Sobretensión
lEC 61000-4-5

±0,5, ±1kV línea 
a línea
±0,5, ±1, ±2kV 
línea a tierra

±0,5, ±1kV línea a 
línea
±0,5, ±1, ±2kV línea 
a tierra

La calidad de la red 
eléctrica debe ser la de 
un entorno comercial u 

Caídas de 
tensión, 
interrupciones 

tensión en las 
líneas de entrada 
de la fuente de 
alimentación 
IEC 61000-4-11

(>95% de 
descenso en 

durante 0,5 
ciclos 

(>95% de 
descenso en 

durante 1 ciclo 

(Caída del 30% 

durante 25 
ciclos 

(>95 % de caída 

durante 250 
ciclos 

(>95% de descenso 

durante 0,5 ciclos 

(>95% de descenso 

durante 1 ciclo 

(Caída del 30% en 

durante 25 ciclos 

(>95 % de caída en 

durante 250 ciclos

La calidad de la red 
eléctrica debe ser la de 
un entorno comercial 

Si el usuario de los 
modelos Fi-G requiere 
un funcionamiento 
continuado durante 
las interrupciones de 
la red eléctrica, se 
recomienda alimentar 
los modelos Fi-G con un 
sistema de alimentación 
ininterrumpida o una 
batería.
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Frecuencia de 
alimentación 

magnético
lEC 61000-4-8

Los campos magnéticos 
de frecuencia de 
potencia deben estar a 

una ubicación típica en 
un entorno comercial u 

Tabla 3: Orientación y declaración - inmunidad electromagnética 
relativa a RF conducida y RF radiada

Orientación y declaración - Inmunidad electromagnética
El modelo Fi-G está diseñado para su uso en el entorno electromagnético 

asegurarse de que se utiliza en un entorno de este tipo.
Prueba de 
inmunidad ensayo IEC 

60601
conformidad

Entorno electromagnético - 
orientación
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RF conducida 
lEC 61000-4-6 
RF conducida 
lEC 61000-4-6 
RF radiada lEC 
61000-4-3 

3 Vrms
150 kHz a 80 
MHz
6 Vrms

frecuencia 
ISM

80 MHz a 2,7 
GHz

3V
6V

Los equipos de comunicaciones 

deben utilizarse más cerca de 

Fi-G, incluidos los cables, que 
la distancia de separación 

de la ecuación aplicable a la 
frecuencia del transmisor.
Distancia de separación 
recomendada

 80 MHz a 800 MHz
 800 MHz a 2,7 GHz

donde P es la potencia nominal 
máxima de salida del transmisor 

del transmisor y d Es la distancia 
de separación recomendada en 
metros (m).
Las intensidades de campo de 

determinadas mediante un 
estudio electromagnético del 
emplazamientoa , deben ser 

en cada gama de frecuenciasb.

en las proximidades de equipos 
marcados con el siguiente 
símbolo:

de estructuras, objetos y personas.
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posibilidad de realizar un estudio electromagnético del emplazamiento. Si la 
intensidad de campo medida en la ubicación en la que se utiliza el modelo Fi-G 

un rendimiento anormal, puede ser necesario adoptar medidas adicionales, como 
reorientar o reubicar el modelo Fi-G.
b En la gama de frecuencias de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo 

Tabla 4: Distancias de separación recomendadas entre los equipos de 

Distancias de separación recomendadas entre los equipos de comunicaciones 

El modelo Fi-G está diseñado para su uso en entornos electromagnéticos 

electromagnéticas manteniendo una distancia mínima entre los equipos de 

como se recomienda a continuación, en función de la potencia máxima de salida 
de los equipos de comunicaciones.
Potencia de salida 
máxima nominal 
del transmisor
W 

Distancia de separación en función de la frecuencia del 
transmisor
m
150 kHz a 80 MHz De 80 MHz a 800 

MHz
De 800 MHz a 2,7 
GHz

0,01 0.12 0.12 0.23
0,1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23
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Para los transmisores con una potencia de salida máxima no indicada 
anteriormente, la distancia de separación recomendada d en metros (m) puede 
estimarse utilizando la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P 

con el fabricante del transmisor.

frecuencias más alta. 

de estructuras, objetos y personas.

14 Declaración

manual de instrucciones y el contenido de la lista de embalaje original. 



RUMAR garantiza el servicio postventa de este producto a través
de los distribuidores / servicios técnicos colaboradores.

¡Siempre en stock! Entrega en 24 horas


